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CHICTEMA BITPAB AAd ®OPMYBAHHA AHTAOMOBHOI AEKCUKO-
TPAMATHUYHOI KOMITETEHTHOCTI MAMBYTHIX EKOHOMICTIB

Ipoananizosano npobremu po3podxu cucmemu npag 0 Gopmysanus 6 MaubdymHix eKOHOMICmMi8
AH2NIOMOBHOI JNeKcuKo-epamamuynoi Komnemenmuocmi. Onucano 06008’3K08i KOMNOHEHMU 6NPAGU
(3a60aHHs, BUKOHAHHS 3A60AHHS, KOHMPOIb GUKOHAHHA 3A80aHHs). 3’4c06ano XxapakmepHi O3HAKU
cucmemu 6npaes i 3a80aHb. CAPAMOBAHICMb HA nputiom abo eudayy iH@opmayii, KOMYHIKAMUEHICMb,
BMOMUBOBAHICMY, DiBEeHb KepYBAHHA, i2pOGULl KOMNOHEHM, HAABHICMb ONOp, CHOCIO BUKOHAHHA 8NPASHU.
Busnaueno npunyunu nobyoosu ma yini cucmemu 6npas 011 (DOPMYBAHHA AH2IOMOBHOI JEeKCUKO-
epamamuyHoi KoMnemeHmuocmi mManoymuix exkonomicmis. Pozpobxa cucmemu enpas 0ns ¢hopmysans
yiei komnemenmuocmi 6a3yeEMbCa HA NPUHYUNI HAPOCTNAHHA MPYOHOWI8 3 YPAXYBAHHAM NOCAIO08HOCMI
CMAHOBLEHHST YMIHb MA HABUYOK, 4 3A60AHHs 6NPA8 8I000pAdNCAIOMb emanu GopmMyeanus 8i0N06iOHUX
Hasuyok i ymine. OOIPYHMOBAHO MUnu 6npas i 3a60aHb 6i0N0BIOHO 00 emanie QoOpMyeanHs aAH2I0OMOEHOT
JIEKCUKO-2PAMAMUYHOT KOMnemenmuocmi. @opmyeanus 1eKCUYHOl KOMHemeHmuocmi nepedbavac mpu
emanu: O3HAUOMIEHHS, A8MOMAMU3AYIs, 3ACMOCYBANHS, A YOPMYBAHHI 2PAMAMUYHOL KOMNEMEHMHOCMI
— mpu piGHI: OPIEHMOBHO-NIO2OMOBUUL, CMEPEOMUNHO-CUMYAMUBHUL, BAPIIIYU-CUMYAMUGHU.
Oxapaxmepu306ano  3anpONOHOGAHY  cuUcmemy 6Hpag OJsi  (QOPMYBAHHS  JNEeKCUKO-2PAMAMUYHOT
KoMnemeHmHoOCmi Maubymuix exoHomicmie. Brazano, wo Oominmyrouumu 01s OocsieHewHA yiel memu €
DpeyenmueHo-npoOyKMUEHi, HeKOMYHIKAMUBHI, YMOBHO-KOMYHIKAMUBHI 6NPAGU.

Kniouosi cnosa: cucmema enpasé i 3a60amb, Munu 6npas, niocpynu 6npas i 3a60amsb, emanu
DOopMYBaAHHA AH2IOMOBHOT 1eKCUKO-2PAMAMUYHOT KOMNEeMeHMHOCMI, MAuOYmMHi eKOHOMICHU.
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CHUCTEMA YITPAJKHEHUI ®OPMUPOBAHUA AHTAOA3BIUHOM AEKCUKO-
TPAMMATHUUYECKOM KOMITETEHTHOCTH BYAYIIIMIX D9KOHOMICTOB

Ilpoananuzuposna npobrema paspabomku cucmemvl YApaAdCHeHUU 011 popmuposanus ¢ 6yOyuux
IKOHOMUCTNO8 AH2ILOAZBIYHOU JeKCUKO-2PAMMAmuieckoi komnemenmuocmu. Onucanvl o6s3amenvhbie
KOMNOHEeHMbl YAPAdCHeHUsi (3a0anue, UCNONHeHUe, KOHMPOLb UCHOIHEeHUs ynpascHenus). OnpeodeneHvl
omaudumenbuble CEOUCMBA CUCHEMbl YAPANICHEHUN U 3A0aHULl: HANPAGIEHHOCMb HA NPUéM U 8b10auy
uHgpopmayuu, KOMMYHUKAMUBHOCTb, MOMUBUPUGAHHOCHb, YPOGEHb PYKOBOOCMEA, UZPOBOU KOMIOHEHM,
Haauyue onop, cnocod ucnoinenus ynpaxchenutl. Onpeoenensvl NPUHYURLL NOCMPOEHUS U Yeau CUCMEMbl
yRpasicheHUull 018 QOopMUpPOBaAHUA AH2N0A3BIYHOU NeKCUKO-2PAMMAMUYECKOU KOMNEeMmeHMHOCmuU 0y0yuux
akonomucmos. Pazpabomka cucmemvl ynpasicuenuii 05t GopmMuposanus YKA3aHHOU KOMNEmMenmHoCmu
OCHOBbIGAEMC Sl HA NPUHYUNE HAPACMAHUSL CLONACHOCME € YYEMOM NOCAeO08AMENbHOCMU CMAHOBIEeHUS
VMeHUll U HABLIKOG. 3a0aHus YNpasiCHeHuu omobpadcarom s3manvt GOPpMUpOSAHUsT COOMBEMCMBEHHbIX
ymeHul u Hagviko8. OOOCHOBAHBI MUNBL YNPAICHEHUL U 3A0AHUL COOMEEMCMEEHHO ¢ dMaAnamu

Qopmuposanus  AH2NOAZBIYHOU — NEKCUKO-2paMMamuieckol — komnemenmuocmu.  Popmuposanue
JIeKCUu4eckoll KOMNeMeHMHOCmU npeonojazaem mpu 3mana: O3HAKOMIeHue, asmoMamu3ayus,
ynompebnenue, a  @Gopmuposanue  CPAMMAMUYECKOU  KOMNEMEeHMHOCMU  —  mMpu  YPOGHU!

nodeomoeumeﬂbﬂblﬁ, cmepeomunHO—cumyamuBHbn?, mpuamueHo-cumyamueHblﬁ. Onucana npedﬂoofceHHa}z
cucmema ynpaofcneﬁuﬁ ons (])opjwupogayuﬂ AH2N0A3bIYHOU ﬂekcuko—epaMmamuquKoﬁ KomnemeHnmHuocmu
6y0yu¢ux IKOHOMUCMOB. YKLBQHO, umo ()OMuHupyromwwu 8 docmudicenuu 3mou yeau A6IAImcia peyenmueHo-
npOdmeM@Hble, HEKOMMYHUKAMuUeHble U YCI106HO-KOMMYHUKAMUBHbLE YNPANCHEHUAL.

Knwuesvie cnoea: cucmema ynpadxchewuil u 3a0aHull, Munel YNPANCHEHUU, NOOSPYNNbl
ynpasjxcHenuti U 3a0anutl, dmManvl  DOPMUPOBAHUS — AHSAOAZLIYHOU  JEKCUKO-2PAMMAMUYECKOU
Komnemenmuocmu, 6yoyujue 3KOHOMUCHLbL.

ANDRIJ] KOTLOVSKYI

teacher
Ivan Franko National University of Lviv,
Lviv, Universytetska 1 Street

THE SYSTEM OF EXERCISES DESIGNED TO BUILD ENGLISH LEXICAL AND
GRAMMAR COMPETENCE OF PROSPECTIVE ECONOMISTS

The article deals with the analysis of the issue of designing the system of exercises for building
English lexical and grammar competence of prospective economists. The essence of the concept
“exercise” is defined and its mandatory components are described (task, fulfillment of the exercise and
control). The role of an exercise in the process of foreign language teaching is highlighted and justified.
The specific features of the system of exercises and assignments in building foreign communicative
competence are revealed, namely: direction at receiving and giving information, level of communicative
value, motivation, level of guidance and supervision, game component, availability of the aids, the way
of fulfilling exercise. The principles and objectives of system of exercises for building English lexical
and grammar competence of prospective economists are established. The tasks of the exercises are
composed with the aim of reflecting the main stages of building abilities and skills. The exercises and
assignments follow the principle of the growing complication and gradual dosing of the learning
material. The groups and subgroups in accordance to the stages of building English lexical and
grammar competence of prospective economists are outlined. Lexical competence development provides
for three stages: introduction, consolidation and application. Grammar competence development is
expected to go through three stages: oriented- preparatory stage, stereotyped-situational and variable-
situational ones. Each stage of building lexical or grammar competence is presented by two subgroups
of exercises. The suggested system of exercises for building English lexical and grammar competence of
prospective economists is described and the samples of exercise and assignments from the outlined
subgroups of exercises are presented. The dominant types of exercise and assignments which are
designed to build English lexical and grammar competence of prospective economists are receptive-
productive, non-communicative and semi-communicative ones.
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Keywords: system of exercises and assignments, types of exercises and assignments, subgroups of
exercises, stages of building English lexical and grammar competence, prospective economists.

3MicT HaBYaHHA 1HO3€MHOI MOBH y BHINOMY HaB4anbHoMy 3akmani (BH3) mepenbauae
CTBOPEHHSI HEOOXiIHMX HEepeayMOB IJIsi AOCSITHEHHS CTYACHTAaMM IIPAKTUYHO! METH HAaBYaHHSI —
cOPMOBAHOCTI MEBHOIO pIBHSA IHOIOMOBHOI mpo(eciiiHo OpiEHTOBAaHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI Ta ii KOMIOHEHTiB. [IpMHIMIM KOJEKTUBHOI B3a€MOJil Ta MOJi(YHKIIOHAIBHOCTI
BIIPaB 3a0€3Me4yI0Th CTBOPEHHS BiAMOBITHUX MEPEIYMOB ISl OBOJIOJIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO.

Merta craTTi — OXapakTepW3yBaTH 3alpOIIOHOBaHY CHUCTEMY BOpaB Uid (OpPMYBaHHS i
PO3BHUTKY Y MalOyTHIX €KOHOMICTiB aHTJIOMOBHO{ JIEKCUKO-TPaMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI.

BimmosimHO 10 MeTH chopMyNbOBaHI 3aBHaHHS: 1) 3’sACyBaTH XapakTepHi O3HAKH CHUCTEMU
BIIpaB 1 3aBJaHb, 2) BU3HAYWUTH IIiJIi CHCTEMH BIpaB 1 3aBHaHb I (opMyBaHHS aHTJIOMOBHOI
JIEKCHKO-TPaMaTUYHOT KOMITETEHTHOCTI Y MaiOyTHIX €KOHOMICTiB; 3) OOIpyHTYBAaTH THITH BIpaB i
3aBlaHb BIANOBIMHO 70 eTamiB (opMyBaHHS BKa3aHOI KOMIIETEHTHOCTi; 4) HaBeCTH 3pa3Ku
BH3HAYCHHUX THIIIB BIIPaB i 3aBIaHb PO3POOJICHOI CHCTEMH BITPaB 1 3aBIaHb.

[MuranHs po3pOOKH CUCTEMH BIIPaB, CHPSIMOBAHUX HA PO3BUTOK IHIIOMOBHUX KOMYHIKATHUBHHX
HABUYOK 1 BMiHb, BHUCBiTMIIOBasiock y mpansx [. Bim, H. TambckoBoi, H.I'e3, H. Cxispenko,
1. 3amopoxnoi, JI. YepHosaroro, O. Tapronoasckoro, O. bukoni, I. Tpury6 Ta iHIIMX HAyKOBIIIB.

bynp-sika  cmcrema  BIpaB  XapaKTEPU3YEThCS  CTPYKTYPHICTIO,  i€papXiyHiCTIO  Ta
¢yHKuioHanbHICTIO. BripaBu, cipsiMoBaHi Ha OpPMYyBaHHS JIEKCUKO-TPAMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI, €
MiCHCTEMOI0, M0 BXOAWUTH JIO 3arajbHOI MOJENI CHCTEMH BIIpaB HaBYAaHHS MalOYyTHIX €KOHOMICTIB
aHTImiicbkoi MoBH. Po3poOka cumcremMn BmpaB maid  (OPMYBaHHS — JIEKCHKO-TPaMaTHIHOT
KOMIIETEHTHOCTI 0a3yeTbCsi HAa OCHOBI NPHHIMUIY BiJi MPOCTOTO J0O CKJIAAHOTO 3 ypaxyBaHHSIM
MOCTIIOBHOCTI CTAaHOBJICHHSI YMiHb T4 HABUYOK.

[TocmimoBHICTE KOMITOHEHTIB CHCTEMH BIPaB 3a0e3IeUy€e He TUTLKH YCKIATHEHHS Omepallii, a i
301IBIIEHHS CTYIICHS CAMOCTIMHOCTI CTYJEHTa — BiJl HYJhOBOIO JIO0 MOBHOTO. Y METOMAMUIII HABYAHHS
iHO3eMHUX MOB TIiJl BIPaBOI0 PO3YMIIOTh CIELiaJbHO OpraHi3oBaHe B HAaBUAIBHUX YMOBAax
OaraTopa3oBe BUKOHAHHS OKpEMHUX OIeparii, fiif ab0 MisIPHOCTI 3 METOIO OBOJIOIIHHS iHIIOMOBHOKO
KOMYHIKaTHBHOIO KOMIICTEHTHICTIO 4M I KOMIOHeHTaMmu. bynp-sika Bnpasa, BBakae H. CkisipeHko,
Ma€e TpU O0OB’SA3KOBI KOMIIOHEHTH: 1) 3aBiaHHs; 2) BUKOHAHHS 3aBJaHHs, 3) KOHTPOJIb BUKOHAHHS
3aBIaHHA. 3pa30K BUKOHAHHA € (paKyJIbTaTHBHUM KOMIIOHEHTOM BIpaBH [7].

Jlo BIIpaB iCHYIOTH ITEBHI METOIUYHI BUMOTH: BiJIOBIAHICTh BIIPABH 3aBJAHHSM, MM, 3MICTY,
YMOBaM HaBYaHHS; [[UIECIIPSIMOBaHICTh; MOBTOPIOBAHICTH MOBHOTO 1 MOBJICHHEBOTO MaTepiaity; OJHOTHITHICTD
Martepiay; TMOCTIIOBHICTb B OpraHi3alii BUKOHAHHS BIpPaBH: KOXXHE HACTYIIHE pPEUECHHS Moxe OyTh
CKJIQJTHIIIAM 32 TTOTIEPE/THE; BiTOBITHICTH 3MICTY BIPABH JI0 eTariB (hOpMyBaHHS HABHYOK 1 BMiHB [2, . 26].

VY Mexax CHCTeMH BH3HAYCHHS THIIB BIPAB Ja€ MOXKIHMBICTh BHOKPEMHUTH MiJICHCTEMH BIIPAB,
SIKI MICTSITh TPYIIM Ta BUAM BOpaB, COPAMOBAHMX Ha (OPMYBaHHS Ta PO3BUTOK NEBHUX HABHYOK i
yMiHb. Y MeETOAMIII HaBYAaHHS 1HO3EMHHX MOB THIIOJIOTisI BIpaB 0a3yeThcs HAa OCHOBI IEBHUX
KpuTepiiB: 1) cripsMoBaHicT, Ha mpuitoM abo BHmady iH(opMarii (pemenTuBHi, PEeNpOXyKTHBHI,
PELENTHBHO-PENPOAYKTHBHI,  MPOAYKTHBHI,  PELENTHBHO-NPOAYKTHBHI);  2) KOMyHIKaTUBHICTh
(KOMyHIKaTUBHI, YMOBHO-KOMYHIKaTHBHiI, HEKOMYHIKaTHBHi); 3)BMOTHBOBaHICTh (BMOTHBOBaHI,
HEBMOTHBOBaHi); 4) piBeHb KEpyBaHHSI (3 TIOBHHUM, YacTKOBHM, MiHIMAJIBHUM KEPYBaHHIM);
5) irpoBHiA KOMIIOHEHT; 6) HasIBHICTh OIOp (BIpaBH 0e3 omop, i3 CreiallbHO CTBOPSHUMHE OIOPaMH, 3
NPUPOAHUMHE OIopaMH); 7) croci® BUKOHaHHS BpaBH (PppoHTaNbHI, XOpOBi, IHAMBILyaJbHi, MAPHI, Y
rpynax) [6, c. 183—-186].

BriznaBanns, aumdepeHmiamis, iAcHTHOIKAMS JeKCHIHNX oxuHuIe (JIO), rpamMaTHIHHX
crpykryp (I'C) BinOyBaeThcs moeTamHo, a iX BiATBOPEHHS MEPENAETHCS BHCIOBIIOBAHHAMH Pi3HHX
piBHIB (ppasu, peueHns, [1OE, tekctn) [6, c. 184]. V penenTuBHO-IIPOJYKTHBHHUX BIpPaBax CTYACHT
3aCBOIOE Ta ABTOMATHU3Y€E PIBEHb OBOJIOJIHHS JIEKCUKO-TPaMaTHYHUMHI HAaBUYKAMHU.

KoMyHIKaTHBHICTh BIIpaB CIIPSIMOBaHa Ha peaji3allifo MOBJIEHHEBOT NisUTBHOCTI y OyIb-KOMY il
BUJi: ayAilOBaHHI, TOBOPiHHI, YMTaHHi, MHUCHMi. YMOBHO-KOMYHIKaTHBHi, KOMYHIKaTHBHI BIpaBU
BKJIIOYAIOTh HAABHICTh HACTYIHMX KOMIIOHEHTIB: CHTYyalli, MOBJICHHEBE 3aBJaHHA, OIOPH.
CuTyaTHBHICTH MOBIICHHS, MOBJICHHEBE 3aBIaHHs eTepMiHyIOTh MosBy JIO a6o I'C B MOBIIeHHI.

BMoTHBOBaHICTh BIpaB mepeadayvae CTHUMYIJIOBAHHS MOTPEeOM CTYACHTa BHCIIOBIIOBATH a0o
CHpUIMaTH IyMKY 1HO3€MHOIO MOBOIO. Y BMOTHBOBAaHMX BIPaBaxX € MOTUB BUKOHAHHS MEBHOI Iii abo
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nismeHOCTI [7, ¢. 185]. BukoHaHHS y KOMYHIKAQTHBHHX BIIpaBaxX IEBHOI MpoQeciiiHO OpieHTOBAaHOI
POJIi iIBUIIYE€ MOTHBAIIIIO CTY/ICHTIB 0 BUBUCHHS 1HO3EMHOT MOBH.

KepyBaHHA HaBuaJbHMMH AiSIMH Ta ONEpalisiMM B NpoLeci BUKOHAHHS BIPaB BUKJIaJaueM
BH3HAYA€ CTYMIHb yUaCTi CTyICHTa B MOBJICHHERBIH HisIbHOCTI. HeKOMyHIKaTHBHI BIIPaBH 3 JKOPCTKUM
KEepyBaHHAM Iepea0avaoTh iMiTalilo MOBHOTO MaTepially, BUKOHAHHS TU(EpeHLiiHNX, 3aMIHHAX 1
TpaHcpopManii Oiif 3 MOBHUMH OJHMHHUISIMA. YMOBHO-KOMYHIKaTHBHI BIpPaBU 3 YaCTKOBUM
KEpyBaHHAM Iepen0ayaroTh NeBHY CaMOCTIIHICT CTyIEHTa, HAIPUKJIAA: BiH MOKE BUKOPHUCTATH iHILIE
CITIOBO, ajI¢ JTOTPUMYBATHCS Ti€l caMoOi TpaMaTHYHOI CTPYKTYpH, a00 MOXKE JEMI0 3MIHUTH TpaMaTHIHY
CTPYKTYpY, Tpanchopmytoun ii [6, c. 185]. Y KOMyHIKaTUBHUX BIIpaBaxX MiHIMaIbHHUN piBeHb KEpyBaHHS
BUKIIaa4a. KOMyHIKaTHBHI BOpaBHM CHpSAMOBaHI Ha pPO3BUTOK yMiHb BxkuBaHHS JIO abo I'C vy
TTOTOBJICHOMY 1 HEIATOTOBIICHOMY MOBJICHHI, BUPAKEHHS BIJIACHOI AYMKH, OOTOBOPEHHS IPOOIIEMH,
CTBOPCHHS BIIACHOTO TEKCTY JiaJOTiYHOr0/MOHOJIOTTYHOTO XapakTepy 3a HOBOIO KOMYHIKATUBHOIO
CHTYaL€r0, MOZIETIFOBAHHS PEATTbHIX KOMYHIKaTHBHUX CHTYaLlili eKOHOMIYHOTO AMCKypcy [1, c. 36].

KepyBanus BmpaBamu 3 00Ky BUKIagada Oe3MMOCEPEIHBO TOB’SI3aHO 3 MPOIIECOM OpraHizamil
CaMOCTIHHOI POOOTH CTYJCHTIB, a caMe 3 BiOOPOM BIpaB JUId 1€l chepr HABUAIBHOI'O MPOIECY.
BinbicTs METOAMCTIB BBAXKAIOTh, 110 HE KOMYHIKaTUBHI Ta YMOBHO-KOMYHIKaTHBHI BIIPaBU AOLIIBEHO
BUKOHYBAaTH Ha ayJAWTOPHUX 3AHATTAX, OCKINBKHM CTYyAEHTH | Kypcy Bil4yBarOThb IEBHI TPYIHOILI B
OBOJIOMIHHI TpaMaTHYHAM MaTepiaJioM. BiamoBiZHO yYMOBHO-KOMYHIKATHBHI Ta YacTUHY
KOMYHIKaTHBHUX BIpaB MOKHa TMEPEHECTH Ha caMOCTiiHy pobOory. Ha HacTymHuX Kypcax, KOJIU
BiOyBaeTbCs BAOCKOHAJIEHHS TpPaMaTHYHOI 1 JIGKCHYHOI KOMIICTEHTHOCTEH Ta OBOJIOAIHHS
HAaBUYKAMM, BC1 €TaITM Ta BiIIOBIAHO BIIPaBU Pealli30BYIOTHCS Y caMOCTiiHi# pobori [3, ¢. 307].

BrnpaBa € 0CHOBHUM 3acO00M BHUPOOJICHHS HEOOXIAHMX BMiHb. BripaBu roTyroTh CTYICHTIB J0
NOJANbIIOT0 aKTHBHOTO BUKOPUCTAHHS OTPHUMAaHHX 3HaHb. BinnmoBigHo QopMyBaHHS JIEKCHKO-
rpaMaTU4HOI0 KOMIICTCHTHICTIO OXOIUTIOE OBOJIOMIHHS 1i OCHOBHUMH KOMIIOHEHTaMH: 3HAaHHSIMH,
HaBUYKaMH, YCBiOMIIEHICTIO. ['pafamis Ta GyHKIIOHAaIbHICTh CHCTEMH BIIpaB 3a0e3Meuyr0Th YCITilIHEe
OBOJIOZIHHS IUMH KOMIIETEHTHOCTSIMH.

BuxonanHs BrpaB BimoOpakae cranii opMyBaHHS HaBHYOK i BMiHb. [Ipomec ¢opmyBaHHS
JIEKCUYHUX HAaBUYOK MPEICTaBICHUN TPhOMA €TallaMU: O3HAHOMIICHHS], aBTOMAaTH3allisl, 3aCTOCYBaHHS.
[poniec dopmyBaHHS TpaMaTHYHHX HABUYOK BiJIOYBA€THCS ILIIXOM NPOXOKEHHS TPHOX PIBHIB:
OpiEHTOBHO-IIIATOTOBYOI0, CTEPEOTUITHO-CUTYATHBHOTO, Bapil0I0YH-CUTYyaTUBHOTO.

Ha xoxHOMYy ertari ¢popMyBaHHS JIEKCUYIHOI Ta IpaMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCT] BIIPOBAIKYIOTHCS
MEBHI MATPYTH BOPAaB, K1 3a0€3MeUYIOTh MMOCIIIOBHICTh (JOPMYBAHHS BiAMOBITHUX HABHYOK.

EdexTuBHICTh eTamy 03HaHOMJICHHS 3aJIC)KHUTh BiJ CIPUHHATTS, OCMHUCIICHHS U y3araJbHEHHS
MOBHOTO Martepiany. EdexkTnBHa cemaHTH3alis 3a0e3medyeTbes MPE3EHTAIE0 Marepiany, IIo
3MICHIOETRCS B yMOBaX aKTWBIi3allli aHaIi3aTopiB, 30KpeMa, 30pOBOTO, a TaKOXK JOCTATHHOIO
KIJIBKICTIO pHUKIafiB [5, c. 63]. Ha erani aBTomMatu3anii BinOyBaeThcs MepeTBOPEHHS Ta 30epekeHHs
JIO y BHyTpIOITHHOMY IJIEKCHKOHI, III0 BUMAara€ OCMHCIICHHS JIOTIYHUX 3B’SI3KiB MIX IpeIMeTamu i
SBUIIaMH. ETam BiATBOpEHHS BUMarae BMIHHS NPOMYKYBaTH BIIACHI TEKCTH, MIaJIOTH, MOHOJIOTH 3
HemoaBHo 3acBoeHuMH JIO B cutyamnisix ¢axoBoro CHiIKyBaHHS, BUPIIICHHS 3aBJaHb, pealli3yroun
NPUHIMI KOMYHIKATUBHOI CIIPSIMOBAHOCT] HAaBYAIBHOTO MPOLIECY.

oo peamizarii misielt mepImIoro eTamy MPONOHYETHCS BUKOPUCTOBYBATH IBI MIATPYITH BIIpaB
Ha: 1) o3HaiiomnieHHs Ta cemanTu3amito JIO; 2) BukopuctanHs JIO y CIOBOCTIONYUSHHSX/PEUCHHSIX.
HalOyTTs BiANOBITHUX JEKCUYHUX 3HAHD BiJI0YBAETHCS IUITXOM BUKOHAHHS HEKOMYHIKATUBHHX BITPAB
3 i3ompoBaHOO JIO, MeTa SIKuX Tosrae B po3ITi3HaBaHHi (opMu Ta 3’scyBaHHi 3HaueHb JIO, a popmyBaHHs
PELIENTHBHUX 1 PEHNPOAYKTUBHUX JIEKCHYHUX HABMYOK — LUIIXOM BHKOHAHHA YMOBHO-KOMYHIKaTHBHUX
BIpaB, MeTa SIKUX TOJIATae y aHamizi cronydyBanocti JIO, yknagaHHI CHHOHIMIYHIX/aHTOHIMIYHHX DSIB,
CHIBBiTHECEHHI cJoBa 3 Ae(iHilli€lo, BI3HAYCHHI KOHTeKcTyanmbHoro 3HaueHHs JIO. Ilpukmamom BrpaB
MATPYII eTaIy 3HaHOMIJICHHSI MOXKYTh OYTH BIpasH 1, 2.

Bmpasa 1. Complete the word-building table.

Noun Verb Adjective
to decide
Provision
Extensive
Creation
Economizing
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Bmpasa 2. Match the words to form the common phrases.

1. raw a) land.

2. entrepreneurial b) force.

3. satisfied c¢) materials.
4. arable d) ability.

5. driving e) wants.

lomo peamizamii mijiei eramy aBTOMAaTH3allii MPOMOHYEThCS BHKOPHCTOBYBATH JBI MiIrPYITH
BIpaB Ha: 1) pelenTuBHE BiATBOpeHHS Ta mpoxaykyBaHHs JIO, cioBocmomydeHb; 2) BiATBOpEHHS
pedeHHS B OJHOTHIIHMX MOBJCHHEBUX CHTyalisx. JIOMIHYyIOYMMH € TpPOJYKTHBHI, YMOBHO-
KOMYHIKaTHBHI BIPaBH, SKi 0a3yr0ThCs Ha iMiTallii, iICTAHOBIII 3pa3ka MOBJICHHS. MeTa UX BIpaB —
chopMyBaTH HIIAXOM 0araTropa3oBOr0O MOBTOPEHHS 3/JaTHICTH MEPEHOCY MaTepiany 3 KOPOTKOYacHOI
JI0 TOBroTpuBaioi mam’siti [8; 9].

Bripaga 3. Paraphrase the italicized parts of the sentences. Use the words from the box in the correct form.

| fuel provide constitute introduce manage |

Female workers make up the majority of the labour force.

The hotel makes a shoe-cleaning service available to guests.

Easy credit terms intensified the economic expansion.

Controlling country’s budget has a direct impact on productivity.

Land reform has been started by new government.

lomo peamizamii minmeit eramy 3actocyBaHHA JIO TIPOMIOHYETHCS BUKOPHUCTOBYBATH MBI
miarpynu Bopas Ha: 1) BigrBopeHHs Ta oBosofiHHs JIO y nmoHaapa3zoBUX €IHOCTSIX/MIKPOTEKCTAX; 2)
BiATBOpeHHs Ta oBostoAiHHs JIO Ha TekcToBOMY piBHI. JIOMiHYIOUHMH € IPOXYKTHBHI, KOMyHIKaTUBH1
BIpaBH, SIKI nependavaroTh BUKoprcTaHHS JIO y MiATOTOBIEHOMY Ta HEMiArOTOBJICHOMY MOBJICHHI.
Merta 1ux BIOpaB — JOCATHEHHS 3JaTHOCTI Ta YMiHb BHCJIOBJIIOBAHHS JyMOK IHO3EMHOIO MOBOIO.
[Ipuknamom BIpaB MiArpyI eTamy 3aCTOCYBaHHS MOKYTh OyTu BrpaBu 4, 5 .

Bmpaga 4. Make up a dialogue about Adam Smith using the following words and collocations.

nation’s wealth market mechanism self-regulating market

invisible hand self-directed gain intervention

Brmpaga 5. Retell the text “Demand and Supply”, using as much as possible new words and collocations.

VYemimae ¢GopMyBaHHS Y CTYIEHTIB TpaMaTHIHOI KOMIIETCHTHOCTI 3yMOBJICHE iXHIMHU
IHAMBIAyaJIbHUMH ~ OCOOJMBOCTSAMU:  QHAJTITUYHUMHU  3MIOHOCTSIMHM, HaBUYKaMH  Kiacugikaiii
rpaMaTHYHUX SBUII 3 OMOPOI0 HA iX O3HAKH, JIOTIYHUM MUCICHHSM, maM’saTTio [4, c¢. 177]. BitbHe
OllEpYBaHHS IHTENEKTYaIbHHUMH JiIMH, a caMe: aHaJi30M 1 CHUCTEMaTH3ali€l0, BCTAHOBJICHHIM
CXOXHX 1 BIAMIHHUX PUC, BU3HAYCHHAM IPHUYNHHO-HACIITKOBUX 3B’ s3KiB, OIIIHKOIO i 000pOM Pi3HUX
BapiaHTIB Iiif 3a0e3meuyoTh CPOPMOBAHICTh IPaMaTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI.

[lomo peamizaliii OpieHTOBHO-TIATOTOBYOTO PiBHS (POPMYBaHHS TpaMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI
MIPOTIOHYETHhCS BUKOPUCTOBYBATH JBI IMATPYNHA BOpaB Ha: 1) o3HailomiieHHS 3 (QopMaTbHUMH
03HaKaMW TPaMaTHYHUX SIBUII, 2) BUKOHAHHS TpaMaTU4HOi i 3a 3pa3koM. HaOyTts BimmoBigHHX
rpaMaTUYHUX 3HaHb BiOyBa€ThCS IUIIXOM BUKOHAHHS HEKOMYHIKaTHBHUX BIpaB 3 i301b0BaHoi0 ['C,
MeTa SKUX TOJITrae€ y Bmi3HaBaHHI, mudepentiarii, imentudikamnii ['C musixoM MopgoaorigHoro
/TpaMaTUYHOTO aHANI3y CIiB, pedeHHs. [IpUKiIagoM BOpaB MiATPYN OPi€HTOBHO-ITIATOTOBYOTO PiBHS
MOXYTh OyTH BIpaBu 6, 7.

Bmpaga 6. Fill in the correct form of the verb in the brackets.

The computer industry ... (expand) greatly over the last decade.

Price ... (produce) revenues and the other elements of marketing mix (product, place,
promotion) represent costs.

Alcohol ... (contributes) to many deaths in Ukraine.

We have ... (achieve) excellent sales last year.

Rising economic environment .... (tend) to increase companies’ earnings.

Bmpaga 7. Transform the following sentence in the Past Simple Passive.

Neoliberalism describes a market-driven approach to economic policy.

Accountants provide systematic and up-to-date records of accounts.

Consumers seek low prices and maximum utility.

That company charges for delivery.

Hayxkogi 3anucku. Cepist: negarorika. —2017. — Ne 1. 125



JIHI'BOANJAKTUKA

lomo  peamzarii  CTEPEOTHUITHO-CHUTYaTHBHOTO  piBHA  (OPMYBaHHS  TIpaMaTHIHOI
KOMIIETEHTHOCTI TIPOTIOHYETHCS BUKOPUCTOBYBAaTH [BI MiATPyNH BIpaB Ha: 1) po3mi3HaBaHHA 1
IuQEepeHItiallilo HOBUX TpaMaTHYHUX CTPYKTyp; 2) TpeHyBaHHS ['C B OJHOTHITHUX MOBJICHHEBUX
cutyarisx Ha piBHI (pasu Ta [1DE. DopMyBaHHS PEUENTUBHUX 1 PENPOMYKTHBHUX TPaMATHIHUX
HABUYOK BiZOyBa€ThCs IUISIXOM BUKOHAHHS YMOBHO-KOMYHIKATHBHUX BIIPaB, METa SIKHX IOJISITAE Y
pO3Mi3HaBaHHI Ta 3aCBOEHHI HOBHX TpaMaTWYHUAX CTPYKTyp. Ilpukimagom BOpaB HiArpym
CTEPEOTUITHO-CUTYaTUBHOTO PiBHS MOXYTh OyTH BrpaBu &, 9.

Bmpasa 8. Read the text and choose the best grammar alternative.

Economic functions of public sector aim at (...) the operation of the market system.

strengthen b) strengthening ¢) to strengthen

Government also exercises control over private companies to achieve social goals, such as (...)
the public’s health and safety

a) protecting b) to protect c) protects
Government also alters the distribution of income through (...) the prices
a) to modify b) modifying ¢) being modified

Bmpasa 9. Write questions using the present perfect continuous or present perfect. Work in
pairs. Ask and answer the questions.

what commercial/you/watch on TV/recently?

how long/you/use/mobile phone?

how long/you/know/your partner?

how many/soaps/your family/consume/this week?

how well/you/understand/marketing principles?

BrnpaBu Bapitoluu-CUTYaTHBHOTO PiBHS MalOTh KOMYHIKaTUBHHUI XapakTep i CIpsMOBaHi Ha
JOCSTHEHHS THYYKOCTI TpamMaTnyHux HaBu4ok. Lli Buam BopaB (TpeHyBanHs ['C OoXHOTHIHHX
MOBJICHHEBMX CHUTYAIlisIX Ha PIBHI JAiaJory/MOHOJOTY) TBOPYi i BHKOPUCTOBYIOTHCS UISI PO3BHUTKY
MOBJICHHEBHX YMiHb. 3pa3KkaMH TaKHX 3aBAaHb €:

Write a brief report using the words below.

Work in groups to discuss the following points.

Work in pairs. Compose short dialogues on the topic.

Provide your mates with some interesting facts about ...

Role-play the following situations.

OTxe, MOKEMO 3pOOUTH HACTYITHI BUCHOBKHU:

—cucTeMa BIOpaB 1 3aBHaHb 3a0e3ledye YCHilNIHE OBOJOIIHHA JIEKCUKO-IPaMaTHYHOIO
KOMIIETEHTHICTIO MaifOyTHIMUA €KOHOMICTaMH;

— po3po0OKa CHCTEMH BIIPaB IS POPMYBaHHS JICKCHKO-TPpaMaTHYHOT KOMITETEHTHOCTI 3MIHCHIOETHCS 3
ypaxyBaHHSIM TIOCITZIOBHOCTI CTAHOBJICHHS JISKCUYHHX 1 TPAMAaTUYHUX YMIiHb T2 HABHYOK;

— THIIOJIOTsI BIIPaB 0a3y€eThCS HA OCHOBI HACTYITHUX KPUTEPIiB: CIPSIMOBAHICTh Ha MpuiioM abo
BHIAYy iHGOpMaIlii,; KOMyHIKaTHBHICTh, BMOTHBOBAHICTh; PIBEeHh KEPyBaHHS; irpOBHIl KOMITOHECHT;
HasIBHICTB OTIOP; CIIOCIO BUKOHAHHSI BIIPABH;

— (opMyBaHHS JIEKCHMYHMX 1 TpaMaTMdHMX HABHYOK TPE[CTaBICHE TPhOMa €TalaMH, Ha SIKUX
BIPOBAKYIOTHCS TICBHI TTATPYITH BIIPaB, ITI0 3a0€3MeIyIOTh TIOCIIOBHICTH ()OPMYBAHHSI BIIIOBIHIX HABUYOK.
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AOCAIAKEHHA COLUIAABHUX YMTHHHUKIB ®OPMYBAHHA
MOBHOKOMYHIKATHBHOI KOMITETEHTHOCTI CTYAEHTA (HA MATEPIAAI
OITUTYBAHHSA CTYAEHTIB AICOTEXHIUHIX CITELIIAAbBHOCTEN)

Buceimneno npobnemy Gopmysanus MOBHOKOMYHIKAMUBHOI KOMNEMEHMHOCMI CMYyOeHmis Y
KOHmMeKCcmi 6CMAHOGNEeHHS COYIaNbHUX YUHHUKIE, WO 6NAUEAIOMb HA GUGUEHHA HUMU YKPAIHCObKOI MOBU 34
npogpecitinum cnpamysauuam. Onucauno pesyibmamu ONUMYBAHHA, NpogedeHo2o 6 Hayionanvromy
nicomexuiunomy yHieepcumemi Ykpainu 6 2013-2016 pp. ceped cmyoenmie I ma Il xypcis. 3’acosano
cmasienHs cmyoeHmis 00 YKpaiHCbKoi MO8U AK 3ac00y CRINKY8AHHA Ni0 4aC 6UKOHAHHA 8UPOOHUYUX Oill
ma eubopy MO8U CRIIKY8auHs y MmauOymuiu npogheciiuniti Odisnonocmi. OCHOGHUMU COYIATbHUMU
YUHHUKAMU, WO 3YMOGIIOIOMb CRIIKY8AHHA CMYOeHmMd NeBHOI0 MOB8010, HA38AHO 6NIUE cepedosulyd,
Gaxmop cnieposmogHuKa, cneyudiky mosiennesoi cumyayii. Jlocnioceno po3yminHz cmyOeHmamu
00YiNbHOCMI PO36UMKY MOBHUX 3HAHb MA KOMYHIKAMUBHUX YMIiHb [ HAGUHOK O Npo@eciunozo
CRINKY6AHHS. Bcmanosneno, aKi 3HaHHs Ul HABUYKU CHLYOEHMU B8ANCAIOMb 3d He0OXiOHe 800CKOHATUMU.
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